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CrarTIO IPHUCBIYEHO TOCIIHKEHHIO aMEPHUKAHCHKO] HAI[iOHAIEHO MapKOBaHO1
JICKCUKH, SIKa BXUBAETHCS B aHMIIIHCHKOMOBHUX ITyONIIMCTHYHHUX TEKCTaX,
30KpeMa MOBI ra3eT Ta )KypHaiiB. OCHOBOIO JOCIIKEHHS € CTO HalliOHAILHO
MapKOBaHHX JIEKCHYHHUX OIWHHUIbF aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI
MOBH, SIKi 32 JJOTIOMOTOKO METOJY KJIACTEPHOTO aHaNi3y MOMAIJICHO Ha YOTHPH
rpymu. lleir merom mae 3Mory QopMyBaTH KIacTepd IOCIIKYBaHHX
00’€eKTiB Ha OCHOBI 1X momiOHOCTI. Kiacudikaris HallioHaIbHO MapKOBaHUX
JICKCUYHUX OWHHI IPYHTYETHCS Ha JBOX IapaMeTpax: JOMIiHYIOUOMY THIIL
HAI[IOHAJIBHO MAapKOBaHOI JIEKCUKH (CyCHiIbHO-TIONITHYHI, Teorpadiuni abo
eTHorpadivHi JEKCEMH) Ta Ha OCHOBI TEKCTIB, y SKMX HAHUYACTIIIE BYKUBAIOTHCS
JOCITI/KYBaHI JISKCHYHI (hparMeHTH TIEBHOTO KilacTepa (HayKOBHUH, XyIOXKHIH,
KypHAIILHUH, Ta3€THAN, pO3MOBHUH). Y CTaTTi JETALHO PO3IVISTHYTO APYTHMA
Ta YETBEPTHH KJIACTEPH HAMIOHAJHHO MAapKOBaHOI JICKCHKH, OCKITBKH B
HUX CKOHIICHTPYBAJIWCS JICKCHYHI ONWHUIN, SKI HaldacTillle BKUBAIOTHCS
B MyONIMUCTHYHUX TEeKCcTaX. 30Kpema, y JApYromMy Kjactepi OUIBIIICTB
HaI[IOHAJIbHO MapKOBAHOT JICKCUKH € XapaKTEPHOIO IS Ta3eTHUX MaTrepialiB,
a B UYETBEPTOMY — JUIA JKypHAJIBHUX TEKcTiB. HallioHaapbHO MapKOBaHi
JIEKCEMH JAPYToro KiacTepa BXHMBAIOTHCS TAaKOK Y HAyKOBOMY IHCKYpCI,
TOJI SIK y YeTBEpPTOMY OyJIM Perpe3eHTOBaHI JICKCHYHI OJMHUIN, TPUTAMaHHI
XyZOKHBOMY, Ta3eTHOMY Ta HayKOBOMY TEKCTOBOMY Kopirycy. Okpim Toro,
BCTaHOBIICHO, IO B Ta3eTHUX TEKCTaX IIEPEBa)kae CyCIUIBHO-TONITHIHA
HAI[lOHAJIBHO MapKoBaHa JICKCHKA, a JUISl KYpHAJILHUX MarepialliB MaHiBHUM
TUTIOM HAaI[IOHAJbHO MAapKOBAaHHWX JICKCHYHHX OJWHHIL € eTHorpadiuHi.
HaiimMeHm y>xuBaHUMH B MYONIIIUCTHYHUX TEKCTAaX BUSABWIIMCS reorpadivfi
HAI[IOHAJBHO MAapKOBaHI JICKCEMH, SKI CTAHOBJIATh HAWMEHIIY YacTKY
ra3eTHOTO Ta KypPHAJIHHOTO KOPITYCiB.
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The paper presents the study of American nationally marked vocabulary
that is used in English journalistic texts, particularly in newspapers and
magazines. The study is based on one hundred nationally marked American
English vocabulary items that were divided into four groups using cluster
analysis. This method helps group the objects under study into clusters based
on their similarity. The classification of the nationally marked vocabulary
was based on two parameters, namely the prevailing type of nationally
marked vocabulary (public and political, geographic or ethnographic) and
the type of texts where these vocabulary items are most frequently used
(academic, fiction, magazine, newspaper, spoken). The article provides a
detailed description of the second and fourth clusters of nationally marked
vocabulary since these are the clusters with the highest percentage of
vocabulary that is used in journalistic texts. In particular, most vocabulary
items from the second cluster are mainly used in the newspaper texts, while
vocabulary from the fourth cluster predominates in the magazine materials.
Nationally marked vocabulary from the second cluster is also found in the
academic discourse, whereas the fourth cluster contains vocabulary that
is also used in fiction, newspaper, and academic texts. In addition, it was
found that public and political nationally marked vocabulary is most often
used in the newspaper texts, and the prevailing type of nationally marked
vocabulary in the magazine texts is ethnographic vocabulary. Geographic
nationally marked vocabulary is least frequently used in journalistic texts,
accounting for the lowest percentage in newspaper and magazine texts.

[MocTranoBka mpobjemMu. 3 onsiay Ha CydacHi
mporecd  moOamizamii  Ta  iHTepHaIliOHAJi3aIlii
Cy4acHi JIHTBICTWYHI CTynii Bce OiNblle CKepoBaHi
Ha JIOCJI/DKCHHSI B3a€EMO3B 513Ky MOBHU Ta KYJIBTYpH,
BUBYCHHS JICKCHYHUX OJIMHHMIb, SIKi IEPEIAf0Th HAIli-
OHAJIbHY Ta KYJIBTYpHY CIelu(}iKy II€BHOI MOBH.
Y Hili BigoOpakeHO HAI[iOHAJIbHY CBOEPIAHICTD
Hapoxy Ta OCOOMMBOCTI #oro KyaeTypu. Kokna
HaIlisl Ma€ JuIIe i IpuTaMaHHi pUCH, OCOOIUBOCTI,
VHIKaJbHI TpeAMeTH MOoOyTy TOIIO, SIKi 3HAXOAATH
CBO€ BiZJOOpa)XKCHHS B MOBHIH «KapTHHI CBiTy» TOTO
YH [HIIOTO €THOCY. I3 1pOro morisay MoBa — e He
JIUIIIEe CHCTEMa 3HaKiB, a i Jkeperno iHdopmartii mpo
HaI[IOHAJIbHI, KyJIbTYpHI Ta MEHTAJIbHI OCOOIMBOCTI
HOCi1B MOBH. B yMOBax Cy4acHOTO CBITY IyOiIuc-
THYHI TEKCTH CTAIOTh KIFOYOBHM BHIOM [HCKYpPCY,
mo crpusic GopMyBaHHIO KOHIENITYaJbHOI KapTUHU
CBITY JIFOMUHM, & TAaKOK HAHO1IIBII IIBUKO 1 TOBHOIO

Moga. Jliteparypa. ®@ombkiop. Ne 2 (2022)

MIpOIo BifoOpakae MOBHI 0COONHMBOCTI Ti€i un iHIIOT
HAIlil, 2 TAKOX € OIHI€I0 31 cep KOHIIEHTpaIii HaIli-
OHaJIbHO MapkoBaHoi Jekcuku [1]. Ockinbku chepa
HANOUTHIIOT KOHIIEHTpAIlil HalliOHAIEHO MapKOBaHUX
JIEKCUYHUX OJHMHUIL MOTpedye OiIbIl TTHOOKOTO i
JIETAIIGHOTO BUBYEHHSI i3 3aCTOCYBAaHHSIM TOETAIHOI
METO/IMKH, II€ 3yMOBITIOE aKTyaJIbHICTh 3alPOIIOHOBA-
HOT PO3BIAKHY.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaigkeHb i myOsaikamii.
TeopeTuko-MeTOONOTIYHE  MIATPYHTS HalliOHAb-
HO-KYJBTypHOI crieniu(iKu MOBHHMX OJUHHIIb TPYH-
TY€ThCS Ha 0a30BHX 3HAHHSAX MPO MOBHY KapTUHY
ceity (B. Tenis [2], T. Ipuropenxo [3], B. XKaiiBopo-
HOK [4]), B3a€M03B’ 3Ky MOBH Ta KyJIbTypH (€. Bepe-
miarin [5], B. Kocromapos [5], B. Bopo6iioB [6],
A. BexOunpka [7]), BIATBOpPEHHI HalliOHAIBHO Map-
KOBaHUX JIEKCHYHUX OAWHHMIE y niepeknani (C. Bma-
xoB [8], C. ®nopin [8], P. 3opiuak [9], B. Omre-
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nkoBa [10], II. Heromapk [11], X. Axciema [12],
. PoGincon [13]), Tekcri, 30kpeMa MyOIiIHCTAY-
HOMY (A. 3arHiTko [14], I. Kopomsos [15], O. Moceii-
gyyk [16]). BomHowac mo3a yBaror IOCIiTHHUKIB
3aIMIIAE€ThCS MHTaHHS Kiacudikamii HaIioHaIbHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH B MyOIIIIUCTHYHOMY KOPITYCi.

Merta I0CHIKEHHS — BCTAHOBJICHHS THUIIB HAIli-
OHAJIBHO MapKOBAaHMX JICKCUYHUX OIWHHIIb, SIKi BXKH-
BAIOTHCA B aHINIIHCHKOMOBHHX I'a3€THUX Ta )XypHaJIb-
HUX TekcTax. 00’ €KTOM IOCIIHKEHHS € HAlllOHAIBHO
MapKOBaHi JIEKCHYHI OJJUHHII aMEPUKAHCHKOTO Bapi-
aHTy aHIIiicbKoi MOBH, a MpPeAMeTOM — THIIM Halli-
OHAJIBHO MAapKOBAHOI JIEKCHKH, SIKi € XapaKTepHUMHU
JUIS  QHTITIHCHKOMOBHUX TYONIIIUCTUYHUX TEKCTIB,
30KpeMa MOBH ra3eT Ta XKypHaiB.

MarepiajioMm JOCTIIUKEHHS CIyTryBajdd JIEKCHU-
rxorpadiuni mxepena Oxford Advanced Learner’s
Dictionary[17],LongmanDictionary of Contemporary
English [18], Oxford Guide to British and American
Culture [19], Dictionary of the USA [20], Ta mM0B-
Huit kopmyc Corpus of Contemporary American
English [21]. I3 HEUX MeTomoM CyIiIbHOI BHOIpKH
Oyno BinmiOpano 100 nekcHYHUX OTUHHID, SKI Mallk
MIPUMITKY NPO HAIIOHAIBHY HAJEKHICTH CIOBa J0
aMEpPHKAHCHKOTO BapiaHTy aHMIiCchKoi MoBU. Ha
OCHOBI CEMaHTUYHOTO aHaNi3y BifiOpaHi JeKcH4Hi
OJIMHMITI OyJI¥ TOJIeHI Ha TPH TPyNu: reorpadiuHi,
eTHorpadiyHi Ta CyCHiIbHO-TIOMITHYHI (BiAMIOBITHO
10 mpeAMeTHOI kiacudikamii, po3podnenoi C. Bia-
xoBuM Ta C. Onopinum [8, c. 79]). lnsg Bu3HAYeHHS
cdep yKUBaHHS THX YW IHIIUX THITIB HAIIOHAIHHO
MapKOBAHOI JIEKCHKH 0yJ10 BUKOPHUCTAHO KOPITyC aHT-
miiicekoi MoBu Corpus of Contemporary American
English, mo mamo 3Mory BCTaHOBUTH YacTOTY BXKH-
BaHHS KOXKHOI BiliOpaHOl JIEKCUYHOT OJIMHUII B Pi3-
HUX THIIaX TUCKYpCy, a caMe HaykoBoMy (academic),
xynoxxapoMmy (fiction), xypHanpHOMY (magazine),
razeTHoMy (newspaper) Ta po3MOBHOMY (spoken).
Jns BU3HAYEHHS THIOJOTii HAI[iOHAJIBHO MapKOBa-
HO{ JIEKCHKH, fIKa € XapaKTEPHOIO AJISl IEBHOTO BHIY
IHUCKypCy OyJO 3aCTOCOBAHO METOZ KIIaCTEpHOIO
anamizy. OkpiM TOTo, y JOCTIUKEHHI BHKOPHUCTAHO
OIIMCOBUI METOJI, METO 31CTABHOTO aHANI3y Ta KiJib-
KiCHUX MiIpaxyHKiB.

Buknax ocHoBHoro marepiaay. Croromui y
JMIHTBICTHYHUX pO3BiJKaX HEMae OIHOCTAHHOCTI
LION0 TIYyMAueHHS MHOHSTTS «HALIOHAJIBHO MapKo-
BaHa JEKcHKa». IcHye Oararo TepmiHiB, fIKi MO3HAa-
YaroTh HAIIOHAIEHO MapKOBaHI JIEKCHYHI OJMHHMIIL,
a came: «Oe3eKkBiBaJICHTHA Jiekcuka» [22, c¢. 79;
8, c. 42], «peamii» [8, c. 47; 9, c. 58], «poHOBa
nekcuka» [23, c. 99], «exzotuzmm» [24, c. 147],
«JakyHu» [24, c. 321], «KynpTypHO crienudidHa JeK-
cuka» [12], «kynpTypHa» aekcuka» [11], «xynsTypHO
MoB’si3aHi MOHATT» [13]. YV HamoMy mOCIiKEeHHI
MU BH3HAUa€MO HAI[lOHAJIILHO MapKOBaHy JIEKCUKY SIK
JISKCUYHI OJIMHUI, 1[0 MAKOTh Y CBOi CEMaHTUYHIN
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CTPYKTYpi HalliOHAJILHO-KYJIBTYpHHIA 200 HallioHaJb-
HO-CTHIYHUH KOMIIOHEHT, SIKMH BimoOpakae (oHOBI
(excTpamiHrBICTUYHI) 3HAHHS TEBHOI HaIlil (HOCIIB
MOBH), OCOOJHMBOCTI 3BW4YaiB, MOOYTY, MHCTEIITBA,
CYCHIJIBHOTO JIay Ta BCiX 1HIIMX cep KUTTSA HOCIiB
MIEBHOT MOBH.

3ayBakuMO, L0 MyONIMUCTUYHUM AUCKYpPC €
OIHi€I0 31 cdep HaWOIMBIIO] KOHLEHTpamii Hamio-
HaJILHO MapKOBaHOI JIEKCUKH aMEPUKaHCHKOTO Bapi-
aHTy aHriicekoi MoBH [1]. [y BU3HaueHHs penpe-
3€HTaTUBHOCTI HAIlIOHAJILHO MAPKOBaHUX JIEKCUYHUX
OJMHULb B aHIJIIICBKOMOBHHUX Ta3€THUX Ta KypHaJIb-
HUX TEKCTaX 3acTOCOBYBAaBCSI METOJ KJIACTEPHOTO
ananizy. Knacrepuuii ananis (cluster 3 anmi. — my4ox,
CKYITYCHHSI, KOHLCHTPALlis) — [Ie METOJ aHaIIi3Y, SIKUH
BUKOPHUCTOBYETBCS ISl pO3OMBaHHA CYKYIHOCTI
00’€eKkTiB Ha opHOpiAHI rpynu (kimactepu). OO0’ ekTH,
K1 3HaXOIAThCA B OZHIHM Tpyni abo KiiacTepi, MaloTh
noxiOHI XapaKTepUCTUKHU, ajie BiAPI3HSIIOTHCS Bix
1HIINX 00’ €KTIB, SIKi BAOKPEMHIIUCS B iHIIII KIacTepH,
NPUYOMY MOMIOHICTH 1 BIAMIHHICTH BH3HAYaIOTHCS
3a IOTIOMOTOI0 MaTeMaTU4HOi QyHKIi, SIKa CITy>KUTh
Miporo ONMHM3BKOCTI BifICTaHI MiX JOCHIIKYyBaHUMH
00’exramu [25, c. 2].

VY pesynbrari knactepusauii BimiOpaHi Hario-
HaJIbHO MAapKOBaHI JIEKCHMYHI OAMHUII aMepHKaH-
CBKOTO BapiaHTy aHIIIMCHKOi MOBH Oyny 3rpynoBaHi
B YOTHPH KJIacTepu. AHali3 JEKCUUYHUX OJUHULL Y
BUOKPEMJICHHX TpyNax MOKa3as, IO KOKEH KiacTep
Mae Bl OCHOBHI XapaKTepUCTUKU — MEepeBaKAIOUHUA
TUI Hal[iOHAJIFHO MAapKOBAHOI JIGKCHKH Ta THII AMC-
KYypCY, Y SIKOMY BOHA € HAHO1ITbII BXXKMBaHOIO (pHC. 1).

Y Hamomy JOCHiKEHHI JeTaJbHO po3misijaa-
IOThCS JIPYTHii Ta YETBEPTHil KIacTepH, OCKIJIBKH
came y Ui Tpynu MOTPATHIII HalllOHaJIbHO MapKOBaHi
JIEKCUYHI ONMHMIII, HaifuacTille BKUBaHi y myOominuc-
TUYHOMY JAMCKYpPCi, @ caMe B Tra3eTHUX Ta KypHaJlb-
HHUX TEKCTax.

[MepeBaxkHa Oinburicts (79%) HamioHaIbHO Map-
KOBAaHMX JIEKCHYHHUX OJMHHUIL JPyroro Kiacrepa
BKMBAEThCSl y Ta3eTHOMY Marepiajii, 1 HeBeJHKa
gacTtuHa (21%) € xapakTepHOIO JUId HAyKOBOTO JMC-
kypcy. lllono posmominy 3a THIIaMH HaI[iOHAIBEHO
MapKOBaHO1 JIEKCHKH OUTBIIY YaCcTKy I[bOTO KilacTepa
(52%) cTaHOBIATH CYCHIIBHO-TIOMITHYHI JICKCHYHI
oouHULI, a eTHorpadiyni Ta reorpadivHi Hamio-
HAJIBHO MapKoBaHi Jiekcn4Hi onuHuIl — 41% ta 7%
BiNOBiIHO (puc. 2).

I3 3aranpHOi BHOIpKM HAaI[iOHAIBHO MapKOBaHOI
JICKCUKY JI0 JPYroro KiacTepa morpamuin 29 Harli-
OHAJILHO MapKOBAHMX JIECKCUYHUX OMUHUIIG (Tabm. 1).

Cepen cycHibHO-IOMITUYHUX HALlIOHANBEHO Map-
KOBAHHX JIEKCHYHUX OIMHMUIL APYTOrO KIacTepy Tpa-
TUISIETHCS JIEKCHKA, TTOB’S13aHa 3 OCBITOIO Ta OCBITHIMH
3aKjagaMu. Hampuknaza, JIeKCHMYHI OOMHUII Civics
(WKITBHUHA PEeMET TPO MpaBa Ta 000B’A3KH rpoMa-
JSIH Ta Ipo poboty ypsny [ 18, c. 306]), principal (yun-
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eTHorpagyHa HalllOHAJbHO MapKOBaHa
JIeKCHKa

XYI0XKHI TEKCTH

* CYCHUIbHO-TIONITHYHA HAI[IOHATHHO
MapKOBaHa JICKCHKA

) P ra3eTHI TEKCTH

 CyCIIUIBHO-TIONITHYHA HALlIOHAIBEHO
MapKOBaHa JIEKCHKA

P PO3MOBHI TEKCTH

* eTHOTpa(IYHA HAIIOHATBHO MapKOBaHA
JIeKCHKa

P SKYPHAIBbHI TEKCTH
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Puc. 1. Pe3yabTaTn KIacTepHOro aHalizy HalliOHAJbLHO MAPKOBAHUX JIEKCHYHMX OANHHIb
AMEPHKAHCHKOI0 BapiaHTY aHIIIHCHKOI MOBH

IDicepeno: enacui 00cnioHcenHs
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Puc. 2. XapakTepucTHKA IPYroro KjacTepa HalliOHAJbHO MAPKOBAHUX JIEKCMYHHUX OMHHMIb
aMepHKAHCHLKOI0 BapiaHTy aHIVIiCbKOI MOBH

IDicepeno: enachi 0ocnioxceHHs

Tabmung 1
HanionajqbHo MapKoBaHi JIEKCUYHI OTUHUIT
JAPYroro KJjacrepa

CycninbHo- ETtHo- Teorpa-
noaiTuyxi JIO rpadiuni JIO ¢piuni J0
alderman
antitrust legislation | all-terrain vehicle
bush-league (ATV)
chicanos bluegrass
civic center bologna
civics bus(s)ing
coed columbine boondocks
commissioner condominium Cotton Belt
community college |convenience store
direct deposit corn chip
docent dodgeball
drive-by double-header
eminent domain eatery
principal fracas
public corporation

Moga. Jliteparypa. ®@ombkiop. Ne 2 (2022)

TeJb, KU ouontoe mkony [17, c. 1220], community
college (xomemx, y sIKOMy HaBYaIOTBCS CTYICHTH,
KOTp1 JKUBYTH YOMA, i B IKOMY HaBUaHHS JICIICBIIE,
OCKIJIBKM YacTHHY BUAATKIB OepyTh Ha cebe MicleBi
OpraHd BJIAJH; CTYOCHTH TAaKOTO KOJEMXY 3a3BH-
Yaii MOEHYIOTh HaBYaHHs 3 pobotoro [20, c. 120]),
coed (CTyIeHTKa KOJEIDKY, AO SIKOTO BCTYMAIOTH SIK
IOHaKW, Tak i giByara [20, c¢. 115]). YactuHa cycminb-
HO-TIOJIITUYHHUX HAIIOHATBHO MapKOBAaHHUX JIEKCHYHHX
OIMHHIIb CTOCYEThCS OpraHiB BIAJW Ta OpraHizamii
CYCHIUILHOTO Jany: alderman (4ieH MyHIITUIATITETY
B CUIA, sKuif € MpeacTaBHUKOM OKPEMHUX MiCHKHX
OpraHiB Ta Pa3oM 3 MEPOM € YaCTUHOIO OpraHiB camMo-
BpsimyBaHHs Mmicta [20, c. 26]), civic center (Benuka
OyniBiisl, y SIKiif IPOBOAATHCA TPOMAJICHKI 3yCTpii Ta
po3BaxanbHi noxii [17, ¢. 266]), commissioner (kepis-
HHK TOMILIEHCHKOTO JIeapTaMeHTy B ISSIKMX PErioHax
CIIIA [18, c. 348]). Jlexinpka JEKCUYHUX OIUHHMIIb
i€l Tpymu CTOCYIOTHCSl 3aKOHONABCTBA: antitrust
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legislation (3akoHu, puitHATI TIepeBaykHO Mk 1890 1
1915 pp. i3 MeTOrO HENOMyIIeHHs! 00’ €/THAHHS BEJH-
KHX KOPITOpAIlii-TPECTIB y MOHOMOMII, 0 TiAPHUBAIIO
KOHKYPEHIIi10; 3aBIaHH;IM 3aKOHOABCTBA OYII0 320X0-
YeHHs BUTbHOTO TinnpuemMaunTea [20, c. 34]), eminent
domain (IpaBo Nep>KaBW HA MPUMYCOBE BiIdy>KEHHS
[IPUBATHOI BIACHOCTI IJIsl TPOMAJICEKHX MOTPeO, 3a3BH-
Yaif 31 crpaBeITMBOI0 KoMmmeHcariew [20, c. 164])),
drive-by (IpUKMETHUK, SIKH BUKOPHUCTOBYETHCS IS
OIMMCY BOWMBCTBAa, CKOEHOTO 3 IMPODKHKAIOYOrO ITOB3
aBTomMoOu [17, c. 471]).

3HauHy 4acTKy eTHOrpa)iyHoi HaIlliOHAIBEHO Map-
KOBAaHO! JICKCHKH CTaHOBJIATh TOOYTOBI JIEKCHYHI
onuuanii. Hanpuknan, bluegrass (Tun TpaaumiifHOT
aMEpPUKaHCHKOI MY3WKH KaHTpI, SIKy TParOTh Ha TiTa-
pax i 6asmKo0 [17, c. 156)), condominium (KuTnoBwuii
OyAMHOK, Y TKOMY KBapTHPH € BIACHICTIO JIFOIEH, 10
MIPOXKUBAIOTH TaM, a00 KBapTHUpa B TAKOMY OYIHUHKY,
BIIACHHK SIKO1 MOYKE PO3IIOPSKATUCS HEl0, K 3ama-
Hethed [20, c. 121]), bologna (koBOaca, BUTOTOBIICHA
i3 CyMilI pi3HHUX BHIIB M sica, Ky KIaAyTh Ha OyTep-
opomu [17, c. 161]), dodgeball (Tpa, y aKxiit komaHIn
IpaBIliB YTBOPIOIOTH KOJIAa i HAMAralOThCS BIYYUTH
B TpaBIiB iHIIOI KOMaHAW BEMHKUM M’sueM [17,
c. 452]), fracas (ry4uHa cBapka, y sikid Oepe ydactb
KiJIbKa JTIIoNIeH 1 sIKa 9acTo 3aKiHdyeTbes Oifikoro [20,
c. 186)).

leorpadiuyna HamioHaJIBLHO MapKOBaHa JIEKCHKA
MpEJICTaBIICHA JIUIIE JBOMa JICKCHYHUMH OJUHH-
usmu: Cotton Belt (mrarm Ha miBmHi CIHIA, ne
0aBoBHa Oyna OCHOBHOIO Kynbryporo [17, c. 347])
ta boondocks (ManoHaceneHa HEOOKUTa MICIIEBICTh
JIAJIeKO BiJl HaceleHnX MyHKTiB [20, c. 66]).

o yerBepToro knacrepa yBIHIIIM HaLiOHATIBHO
MapKOBaHi JICKCHUYHI OJVHHII, SKi TEPEBAXKHO BHKH-
BaIOThCA Y *KypHanIbHOMY Matepiaii (76%), HeBennka
YacTUHA HAlliOHAJBHO MAapKOBAHOI JIEKCHKH LbOTO
KJlacTepa TPAIUIAEThCA B XYIOXKHIX Ta Ta3eTHUX TEK-

53

crax (1mo 10% B KO)KHOMY), a TAKOX Y HaykoBHX (4%).
[llono TeMaTH4HOTrO PO3MOILTY HAaliOHAIEHO MapKO-
BaHMX JICKCUYHUX OJMHUIb B YETBEPTOMY KJIACTEPI,
TO OUIBILICTD 13 HUX (62%) cTaHOBUTH eTHOTrpadiuHa
HalllOHaJIbHO MapKoBaHa JIEKCHKA, MPUOJIM3HO 4eT-
BEpTY YacTHHY (24%) — CyCHiIbHO-TIONITHYHA 1 Hali-
MeHmy vactky (14%) — reorpadiyni HalioHaNIbHO
MapKOBaHi JIEKCUYHI oguHULII (puc. 3).

Jo wuyerBeproro kiacrepa TakKOX MOTPAIMIN
29 HalioHaJFHO MApKOBAaHUX JIEKCUYHHUX OAMHUIID
(Tabm. 2).

Tabmurs 2
HanionaibHO MapKoBaHi JJeKCHYHI OXUHALI
4eTBepToro Kjaacrepa

CyeminzHo- EtHorpadiuni | Teorpadiuni
noJjituuHi JIO JO J10
American cheese
angel food cake
animal crackers
brown-bag
bugaboo
i |
ba%liondsIl?an clambake butte
BIEZ p;)ges closeout condor
cloverleaf clunker Corn Belt
color bar coffee cake cottonwood
dog tag cookie cutter
cookout
cornbread
covered wagon
cream puff
Dear John letter
dinette

binpma wactiHa erHOrpadiuHOi HALiIOHAIBHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH YETBEPTOTrO KiacTepa — Iie JIeK-
CU'HI OJIMHUIII, OB’ sI3aHi 3 KyJIiHapi€ero (Ha3BU CTPaB,

ITaniBuuii THI

HALIOHAJIHHO 20

Tun Tekcry

MapKOBaHOI JIEKCUKH

70
60

cycrisb

50

HO-

40
30

g

20

10

eTHOrpa
(iunl
JIO
62%

reorpad
iuni JIO
14%

Puc. 3. XapakTepuCcTHKA YeTBEPTOro KJacTepa HAMIOHAJBLHO MAPKOBAHUX JIEKCHYHUX OTUHHUIb
aMepHKAHCHKOI0 BapiaHTy aHIJilicbKoOi MOBH

JDicepeno: enachi 00caiodNceHHs.
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CIOCOOM TIPUTOTYBaHHS, MICIS TPUTOTYBaHHS abo
BXUBaHHA 1ki). Hanpuknan, animal crackers (nutsiae
MEYMBO y BUDIAJI MaJeHbKUX (irypok TBapuH [20,
c. 34)), coffee cake (HeBenukuii TOPT i3 pO3TOILIE-
HUM I[yKPOM 3BEPXY, SKUH JFOIH 14Tk i3 KaBoro [17,
c. 287]), niecnoBo fo brown-bag (npuHOCHUTH 001
Ha poOOTYy, SIK NPaBHJIO, Y KOPUYHEBOMY IMarepo-
BOMY MakeTi, a00 MPUHOCUTH BJIIACHUH aJIKOTOJIb JI0
pecTopany, Jie He MomarTh aimkoroub [18, c. 217]),
cookout (Bevipka, Ha SIKill 1a TOTYEThCA Ha BiTKpH-
TOMY BOTHI Ha BiIKpUTOMY TOBITpi, HAIlPHKIIa] Ha
wioki [17, ¢. 337]), cream puff (TicTeuko 3 HaYMH-
KOO 31 30MTHX BepHIKiB a0o 3aBapHOTrO Kpemy [20,
c. 133)), dinette (HeBenuKuid XOI, MO TPUMHUKAE JIO
KyXHIi Ta BUKOPHCTOBYEThCSA SIK inanbHs [20, c. 151]).
[H1Ii eTHOTpadivHI HalliOHATEHO MapKOBaHi JIEKCEMHU
CTOCYIOThCA MO0OYTY: bull session (3ycTpid YONOBi-
KiB, sIKi 310pasiucsi TOTOBOPUTH, OOTOBOPUTH HOBHHU
tomro [20, c. 79]), closeout (curyaiis, KOJIU TOBapH
MIPOAAIOTh JENIeBO, MO0 IIBHIKO BiJl HUX M030y-
tucs [17, c. 279)), clunker (crapuii aBTOMOOLIb 9K
iHIIIa MaIlIMHA, sIKa IoTaHo mpamroe [18, ¢. 325]).

Jlo rpynu CycCHiNBHO-TIONITUYHHUX HAI[lOHATHHO
MapKOBaHMX OAMHUIb YBIiMIUIa JIEKCHKA 3 PI3HUX
chep cycninpHOTO XUTTS: backwoodsman (mem-
KaHelb IIMOMHKH, BigJgajaeHoi Big HaceleHUX
nyHKTiB [20, c. 47]), blue book (3ommT i3 CHHBOIO
OOKJIaJUHKOIO, SIKHH BUKOPHUCTOBYETHCS B aMepH-
KaHCHKUX KOJeIPKax Ul HalMCaHHs BiANOBized Ha
exk3aMeHaniitHi 3anuranssa [18, c. 179]), cloverleaf
(TpaHCTIOpTHa pO3B’s3Ka HAa TEPETHHI MaricTpalb-
Hux gopir [20, c. 113]), dog tag (HeBenmukuii mma-
TOK METaJly, IKH{ COJNJaTH HOCSATH Ha IINi, Ha IKOMY
HanMCcaHo IXHi iM’s1, Tpyma Kposi Tomro [ 18, c. 525]).

Sk 1 B mpyromy kiactepi, HalMEHIy KiJIbKiCTh
HaIlOHAJFHO MAapKOBaHO! JIEKCUKH B YETBEPTOMY
KJIACTepl CTAaHOBIATH reorpadiyHi HaIiOHATBHO
MapkoBaHi JexcwuHi oxuHuLi. Hampuknan, butte
(piBHMIT Ha BepLIMHI Aaropo, KUK CTOITh BiIOKpEM-

JICHO BiJ iHIIUX BHCOKUX Micuib [17, c. 204]), condor
(y>xe BeNWKWU TiBICHHOAMEpUKaHChKUI rpud [18,
c. 367]), Corn Belt (paiioH TpaauLiIiHOrO BHPOIIY-
BaHHA KyKypyasu Ha Cepennbomy 3axoni (uratu
AtioBa, [nminoiic, [nmiana) [20, c. 128]), cottonwood
(miBHIYHOAMEPHUKAHCHKE IEPEBO 3 HACIHHSIM, CXOKHUM
Ha Oinmy OGaBoBHY [18, c. 403]).

BucHoBkH. Y 10OCHIDKEHHI BCTaHOBJICHO THIIH
HalllOHaJIbHO MapKOBaHOI JIEKCUKH aMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTy aHIJIiHCbKOI MOBM Ha OCHOBI METOIY KJlac-
TepHOro anamizy. BignosigHo Oyno cdopmoBaHO
YOTHPH KJIAacCTepH HAaliOHAJbHO MAapKOBaHOI JIeK-
cukH: 1-if — eTHOrpadiuyHa HaIiOHAJIFHO MapKOBaHa
JIEKCHKA B XyIO)KHBOMY TEKCTi; 2-i — CyCHiNbHO-TIO-
JITUYHA HALiOHAJIHHO MAapKOBaHA JIEKCHKAa y Ta3er-
HOMY Marepiani; 3-ii — CyCHiNbHO-NIONITUYHA HAaIli-
OHaJIbHO MapKOBaHA JIEKCHKa Y PO3MOBHHX TEKCTaX
Ta 4-ii — erHorpadiuHa HaLiOHATBHO MAapKOBaHA
JIeKCHKa KypHaJIbHOTro Marepiany. Crix 3a3HauuTH,
IO IpYTUil Ta YETBEPTUH KJIACTEPH MICTHJIM Halio-
HaJIBHO MapKOBaHi JIEKCHMYHI OIWHHMI, TPUTaMaHHI
NyONMIIMCTUYHUM TEKCTaM, 30KpeMa Ta3eTHOMY Ta
KypHaJpbHOMY. HamioHanmsHO MapKoBaHa JIEKCHKa
JIpYTOro KjacTepa MEepeBakKHO BKUBAETHCA B Tra3eT-
HOMY MaTepiasli, a 4eTBEPTOro — y XypHaJIbHOMY.
[lepeBarkHy OiNBIIICTh HAiOHAIBHO MapKOBaHUX
JIeKCEeM y ra3eTHHX TekcTax (52%) CTaHOBIATH Cyc-
MTBHO-TIONITHYHI HalliOHAJIbHO MapKOBaHi JIEKCHYHI
OIMHUILI, a B XYPHAJIbHOMY Marepiali NepeBakae
eTHorpadiyHa HaLiOHATBHO MapKOBaHa JIEKCHKa
(62%). T'eorpadiuni HamioHAJIBHO MapKOBaHI JIEK-
CHYHI OJMHULI BUSABHIUCS HaMEHII Y)XKMBaHHUMHU B
myOninucTHIHUX TekeTax (7% y ra3eTHUX TEKCTax Ta
14% — y )XypHalbHHX).

[lepciexTUBY MONaNbIIMX AOCIHIIKEHb YyOa-
4a€EMO B YCTAHOBJIGHHI CHOCOOIB BiITBOPEHHS
AHTIICPKOMOBHHUX HalliOHAJIbHO MapKOBaHUX JIEK-
CUYHUX OJIMHHUIIb Y ITyONIIUCTUIHOMY TEKCTi 32C0-
0amu yKpaiHCBKOi MOBH.
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